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Befristeter Arbeitsvertrag

für landwirtschaftliche Saisonarbeitskräfte aus EU-Ländern 

Časovo obmedzená pracovná zmluva 

pre sezónnych pracovníkov v poľnohospodárstve z krajín EU 

Zwischen dem Betrieb /
medzi podnikom


........................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................

nachfolgend Arbeitgeber genannt
ďalej menovanom „zamestnávateľ“ 

und Herrn/Frau /

a  pánom / pani 

........................................................................................................................................................

Geburtsname / rodné meno ......................... Geburtsdatum/dátum narodenia...............................

nachfolgend Arbeitnehmer genannt /
ďalej menovaný “zamestnanec“ / “zamestnankyňa“

wird folgender befristeter Arbeitsvertrag abgeschlossen /
sa uzatvára nasledujúca časovo obmedzená pracovná zmluva:

§ 1

Art der Beschäftigung

Der Arbeitnehmer wird als Saisonkraft auf dem landwirtschaftlichen Betrieb des Arbeitgebers eingestellt und nach Weisung des Arbeitgebers mit folgenden Arbeiten beschäftigt:

- __________________________________ *1

- __________________________________ *1

- __________________________________ *1

Der Arbeitgeber ist berechtigt, dem Arbeitnehmer andere vergleichbare, zumutbare Arbeiten im Landwirtschaftsbetrieb zuzuweisen. 

§ 1

Druh zamestnania 
Zamestnanec/zamestnankyňa sa prijíma do zamestnania ako sezónna sila v poľno​hos​podár​skom podniku zamestnávateľa a bude zamestnávaný/ná podľa pokynov zamestnávateľa s nasle​dujúcimi prácami:

- __________________________________ *1

- __________________________________ *1

- __________________________________ *1

Zamestnávateľ má právo určiť zamestnancovi / zamestnankyni iné zrovnateľné, splniteľné práce v poľnohospodárskom podniku.   

§ 2

Beginn und Ende des Arbeitsverhältnisses

Das Arbeitsverhältnis beginnt am 

*1 und endet am 

*1 ohne,  dass es einer Kündigung bedarf.

§ 2

Začiatok a koniec pracovného pomeru

Pracovný pomer začína dňom  

         * 1 a končí dňom  

         *1 bez potreby  výpovedi.  

§ 3

Arbeitszeit

Die regelmäßige wöchentliche Arbeitszeit beträgt 

*1 Stunden. Beginn und Ende der täglichen Arbeitszeit und der Pausen werden vom Arbeitgeber unter Beachtung der Regelungen des Arbeitszeitgesetzes festgesetzt. Der Arbeitnehmer verpflichtet sich bei betrieblichen Erfordernissen, auf Anordnung des Arbeitgebers Sonntags-, Feiertags-, Über- und Mehrarbeit zuschlagsfrei sowie Nachtarbeit zu leisten.

§ 3

Pracovná doba

Pravidelná týždenná pracovná doba činí        *1 hodín. Začína a končí dennou pracovnou dobou. Prestávky budú stanovené zamestnávateľom s ohľadom na úpravy podľa zákona o pracovnej dobe. Zamestnanec / zamestnankyňa sa zaväzuje vykonávať na  príkaz zamestná​vateľa vzhľadom k potrebám podniku bez príplatku prácu v nedeli, vo sviatkoch a nadčasovú prácu, prácu navyše ako aj nočnú prácu.

§ 4

Arbeitsverhinderung

Jede Arbeitsverhinderung hat der Arbeitnehmer dem Arbeitgeber unverzüglich (grundsätzlich vor Arbeitsbeginn) unter Angabe der Gründe mitzuteilen. Im Falle der Arbeitsunfähigkeit ist der Arbeitnehmer verpflichtet, bei einer länger als 3 Kalendertagen dauernden Arbeitsunfähigkeit eine ärztliche Bescheinigung über das Bestehen der Arbeitsunfähigkeit sowie deren voraussichtliche Dauer spätestens an dem darauffolgenden Arbeitstag vorzulegen.

Arbeitgeber und Arbeitnehmer sind sich einig, dass dem Arbeitnehmer bei Arbeitsverhinderung aus persönlichen Gründen (§ 616 BGB) keine Lohnfortzahlungsansprüche zustehen. Der Anspruch auf Lohnfortzahlung im Krankheitsfall gemäß den Regelungen des Entgeltfortzahlungsgesetzes bleibt hiervon ausgenommen. 

§ 4

Prekážka v práci

Každú prekážku v práci musí zamestnanec neodkladne oznámiť zamestnávateľovi s udaním dôvodov (zásadne pred začiatkom práce). V prípade pracovnej neschopnosti je zamestnanec povinný pri pracovnej neschopnosti trvajúcej dlhšie ako 3 kalendárne dni predložiť najneskôr nasledujúci pracovný deň lekárske potvrdenie o existencii pracovnej neschopnosti a jej pred​pokladané trvanie. 

Zamestnávateľ a zamestnanec sa zhodli, že zamestnancovi pri prekážke v práci z osobných dôvodov nepatria (§ 616 BGB - Občianskeho zákona) nároky na pokračovanie vo výplate mzdy. Nárok na pokračovanie vo výplate mzdy v prípade choroby zostáva z tohto vylúčený podľa predpisov zákona o pokračovaní vyplácania mzdy. 

§ 5

Entlohnung

1.
Bei Stundenlohnarbeiten erhält der Arbeitnehmer für die geleistete Arbeit einen Stundenlohn von 

              *1 Euro brutto.

Als Basis für den auszuzahlenden Lohn wird die im Betrieb übliche Stundendokumentation herangezogen.

2.
Der Arbeitnehmer erklärt sich damit einverstanden, dass die Entlohnung

nach Arbeitsstunden oder nach Akkordarbeit erfolgt. Der Arbeitgeber ist berechtigt, Arbeiten im Stundenlohn oder nach Akkord vorzugeben.

3.
Für Akkordarbeiten gelten die Akkordsätze des Betriebes, die im Lohnbüro jederzeit einzusehen sind. Die Akkordsätze werden außerdem dem Arbeitnehmer vor Beginn der Akkordarbeiten bekannt gegeben.

4.
Für Schwangere gilt ein Akkordarbeitsverbot. Das Bestehen einer Schwangerschaft ist dem Arbeitgeber unverzüglich bei Arbeitsantritt oder nach späterem Eintritt der Schwangerschaft mitzuteilen. 

5.
 Die Vertragsparteien vereinbaren eine leistungsabhängige Prämie wie folgt:












 *1











 *1











 *1
6.
Der Arbeitnehmer ist verpflichtet, nach Weisung des Arbeitgebers die von diesem gestellte Unterkunft und Verpflegung anzunehmen (sachwerte Leistungen). Nimmt der Arbeitnehmer die sachwerten Leistungen in Anspruch, richten sich die Abzüge vom Lohn nach der jeweils gültigen Sozialversicherungsentgeltverordnung. 

§ 5

 Odmena za prácu

1.
U hodinových prác dostáva zamestnanec za vykonanú prácu hodinovú mzdu vo výške 




*1 Euro brutto.

Ako základ pre vyplácanú mzdu sa používa bežná podniková hodinová dokumentácia. 

2.
Zamestnanec vyhlasuje, že súhlasí, s vyplácaním odmeny  podľa pracovných hodín alebo podľa práce v akorde. Zamestnávateľ je oprávnený zadať práce v hodinovej mzde alebo v úkole. 

3.
Pre úkolové práce platia úkolové sadzby podniku, o ktorých je možné sa informovať kedykoľvek v mzdovej kancelárii. S úkolovými sadzbami bude zamestnanec okrem toho oboznámený pred začiatkom úkolových prác. 

4.
Pre tehotné ženy sú práce v úkole zakázané. Pri nastúpení do práce sa musí existencia tehotenstva zamestnávateľovi neodkladne oznámiť alebo u neskoršieho vzniku teho​tenstva. 

5.
 Zmluvné strany  dohodli  od prémií závislý výkon následovne: 
















 *1















 *1















 *1
6.
Zamestnanec je povinný podľa príkazu zamestnávateľa prijať od neho určené ubytovanie a stravovanie (vecné služby). Ak zamestnanec použije vecné služby, riadia sa zrážky zo mzdy podľa platného nariadenia o platbách sociálneho poistenia. 
§ 6

Alkoholverbot

Im Betrieb besteht während der Arbeitszeit ein generelles Alkoholverbot.

§ 6

Zákaz alkoholu

Počas pracovnej doby platí v podniku všeobecný zákaz užívania alkoholu.

§ 7

Unterkunft

Nutzt der Arbeitnehmer die vom Arbeitgeber gestellte Unterkunft, gilt Folgendes: 

1.
Der Arbeitnehmer hat die Unterkunft besichtigt und erklärt sich mit der Art und Weise der Unterbringung einverstanden. Unterkünfte und Gemeinschaftsräume sind schonend zu behandeln. Für Beschädigungen der Unterkunft oder der Gemeinschaftsräume kann der Verursacher in Haftung genommen werden.

2.
Der Arbeitnehmer ist berechtigt, die Gemeinschaftsräume des Arbeitgebers (z.B. Küche, Sanitärräume) nach Weisung des Arbeitgebers zu nutzen.

3.
Der Arbeitnehmer verpflichtet sich zur Sauberhaltung der Unterkunft. Hierzu gehört eine regelmäßige Reinigung des Schlafraumes, sowie im Wechseldienst der Gemeinschafts- und Sanitätsräume. Der Arbeitgeber stellt dafür die notwendigen Putzmittel kostenlos zur Verfügung. 

4.
Der Arbeitgeber ist jederzeit berechtigt, die Unterkunft zu betreten und zu besichtigen. Die Parteien stimmen überein, dass der Arbeitgeber Inhaber des Hausrechts über die Unterkunft ist. 

5.
Näheres kann eine Hausordnung regeln. Besteht eine Hausordnung, wird diese von der Saisonarbeitskraft als verbindlich anerkannt.

§ 7

Ubytovanie

Keď zamestnanec užíva zamestnávateľom k dispozícii dané ubytovanie, platí nasledujúce: 

1.
Zamestnanec si ubytovanie prehliadol a vyhlasuje že je so spôsobom ubytovania uzrozu​mený. S ubytovacími priestormi sa musí zachádzať šetrne. Proti pôvodcov za poškodenie ubytovacích alebo spoločenských priestorov sa môže uplatniť nárok  ručenia za škody 

2.
Zamestnanec má právo používať spoločenské priestory zamestnávateľa (napr. kuchyňu, sanitárne zariadenie) podľa pokynov zamestnávateľa. 

3.
Zamestnanec musí udržiavať ubytovanie v čistote. K tomu patrí pravidelné čistenie miest​nosti na spanie, ako aj upratovanie spoločenských a sanitárnych priestorov. Zamestnávateľ k tomu bezplatne poskytuje potrebné čistiace prostriedky. 

4.
Zamestnávateľ je kedykoľvek oprávnený vkročiť a prezrieť si ubytovňu. Strany súhlasia, že zamestnávateľ má k ubytovni domáce právo.

 5.
Bližšie môže upraviť domáci poriadok. Ak domáci poriadok existuje, sezónna pracovná sila ho záväzne uznáva. 

§ 8

Beendigung und Kündigung

(*2
Das Arbeitsverhältnis ist auf maximal 3 Monate befristet. Während des gesamten Laufs des Arbeitsvertrages ist eine ordentliche Kündigung für beide Seiten möglich. Die Kündigungsfrist beträgt für beide Seiten gem. § 622 V Ziff. 1 BGB einen Kalendertag zum Ende des darauf folgenden Tages.

(*2
Das Arbeitsverhältnis ist auf mehr als 3 Monate befristet. Während des gesamten Laufs des Arbeitsvertrages ist eine ordentliche Kündigung für beide Seiten möglich. Das Arbeitsverhältnis kann mit einer Kündigungsfrist von vier Wochen zum 15. oder zum Ende eines Kalendermonats gekündigt werden. Die Verlängerung der Kündigungsfrist richtet sich nach den gesetzlichen Bestimmungen. Solche Verlängerungen der Kündigungsfrist hat auch der Arbeitnehmer bei Kündigung gegenüber dem Arbeitgeber einzuhalten. 

Unberührt bleibt das Recht der Vertragsparteien bei Vorliegen eines wichtigen Grundes ohne Einhaltung einer Kündigungsfrist zu kündigen. 

§ 8

Ukončenie a výpoveď

(*2
Pracovný pomer je časovo obmedzený maximálne na 3 mesiace. Behom celkového trvania pracovnej zmluvy majú obidve strany možnosť použiť riadnu výpoveď. Výpovedná lehota pre obidve strany platí podľa § 622 V cif. 1 BGB (Občianskeho zákonníka). Je jeden kalendárny deň ku koncu po ňom nasledujúceho dňa. 

(*2
Pracovný pomer je časovo obmedzený na viac ako 3 mesiace. Behom celkového trvania pracovnej zmluvy, majú obidve strany možnosť použiť riadnu výpoveď. Pracovný pomer môže byť vypovedaný s výpovednou lehotou štyroch týždňov k 15. alebo ku koncu kalen​dárneho mesiaca. Predlženie výpovednej lehoty sa riadi zákonnými predpismi. Takéto predlženia výpovednej lehoty musí dodržať i zamestnanec pri výpovedi voči zamestná​vateľovi. 


Nedotknuté zostáva právo zmluvných strán na výpoveď bez dodržania výpovednej lehoty pri predložení dôležitého dôvodu. 

§ 9

Sozialversicherung

Im Zusammenhang mit der grundsätzlich bestehenden Sozialversicherungspflicht gibt der Arbeitnehmer folgende Erklärungen ab:

1.
(*2
Der Arbeitnehmer erklärt, dass er in seinem Heimatland in einem Beschäftigungsverhältnis steht bzw. eine selbstständige Tätigkeit in der Landwirtschaft ausübt und dass er im Besitz des Formblatts A 1 ist.

(Folge: Es gilt das Sozialversicherungsrecht des Wohnstaates/Heimatlandes).


(*2
Der Arbeitnehmer erklärt, dass er in seinem Heimatland in keinem Beschäftigungsverhältnis steht, keine selbstständige Tätigkeit in der Landwirtschaft ausübt und nicht im Besitz des Formblatts A1 ist.

(Folge: Es gilt das deutsche Sozialversicherungsrecht)

Der Arbeitnehmer erklärt, dass er den Fragebogen zur Feststellung der Versicherungspflicht/Versicherungsfreiheit für Saisonarbeitnehmer ordnungs- und wahrheitsgemäß ausgefüllt hat.

2.
Für Personenschäden des Arbeitnehmers übernimmt der Arbeitgeber auch dann, wenn sie von einem Mitarbeiter verursacht wurden oder bei einem Zusammenkommen von Mitarbeitern entstanden sind, außer bei Vorsatz und grober Fahrlässigkeit keine Haftung.

3.
(*2
Der Arbeitnehmer versichert, dass er im Zeitpunkt des Beginns des Arbeitsverhältnisses keine weitere kurzfristige Beschäftigung ausübt. Er versichert des Weiteren, dass vor Beginn des Arbeitsverhältnisses im Kalenderjahr keine weitere kurzfristige Beschäftigung bei einem anderen Arbeitgeber durchgeführt wurde. 


(*2
Der Arbeitnehmer erklärt, dass er im Kalenderjahr __________*1 in folgenden Zeiträumen bereits beschäftigt war: 

	Beginn der Tätigkeit
	Ende der Tätigkeit
	Arbeitstage pro Woche

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


4.
Bei sozialversicherungsfreier kurzfristiger Beschäftigung kann der Arbeitnehmer aus in den Vorjahren beim Arbeitgeber ausgeübten Beschäftigungsverhältnissen keine Ansprüche auf eine privatrechtliche Absicherung für den Fall der Krankheit oder des Unfalls herleiten. Der Arbeitgeber ist berechtigt, für den Arbeitnehmer eine private Absicherung für den Fall der Krankheit oder des Unfalls zu bewirken. 

Bei einem Arbeitsunfall erfolgt die Regulierung durch die zuständige Landwirtschaftliche Berufsgenossenschaft. 

§ 9

Sociálne poistenie

V súvislosti s principiálne jestvujúcou povinnosťou platiť príspevky na sociálne zabezpečenie prehlasuje zamestnanec následovné:

1.
(*2
Zamestnanec vyhlasuje, že vo svojej domovskej krajine je v zamestnaneckom pomere, prípadne že vykonáva  samostatnú činnosť v poľnohospodárstve a že vlastní  formulár A 1  
(Dôsledok: Platí právo na sociálne zabezpečenie domovského štátu/ rodnej krajiny).


(*2
Zamestnanec vyhlasuje, že vo svojej domovskej krajine nemá žiaden zamestna​necký pomer, žiadnu samostatnú činnosť v poľnohospodárstve a že nevlastní formulár A1

(Dôsledok: Platí nemecké právo na sociálne zabezpečenie )

Zamestnanec vyhlasuje, že formulár o stanovení povinného poistenia / o poistnej slobode pre sezónnych zamestnancov vyplnil riadne a pravdivo. 

2.
Za osobné škody zamestnanca nepreberá zamestnávateľ ručenie ani v tom prípade, keď boli zapríčinené spolupracovníkom alebo vznikli pri stretnutím pracovníkov, okrem keď išlo o úmysel  alebo hrubú nedbanlivosť. 

3.
(*2
Zamestnanec uisťuje, že v čase začiatku pracovného pomeru nevykonával žiadne ďalšie krátkodobé zamestnanie. Uisťuje ďalej, že pred začiatkom pracovného pomeru neprevádzal v kalendárnom roku u iného zamestnávateľa žiadne ďalšie krátkodobé zamestnanie. 


(*2
Zamestnanec vyhlasuje, že bol už v nasledujúcom časovom období v kalendár​nom roku  __________*1 zamestnaný: 

	Začiatok činnosti 
	Koniec činnosti
	Pracovné dni v týždni  

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


4.

Pri slobodnom sociálnom poistení u krátkodobého  zamestnania nemôže zamestnanec odvodiť z minuloročných vykonávaných zamestnaneckých pomerov žiadne nároky na súkromné zabezpečenie pre prípad choroby alebo úrazu. Zamestnávateľ má právo iniciovať pre zamestnanca súkromné zabezpečenie pre prípad nemoci, alebo úrazu. 

V prípade pracovného úrazu sa úprava realizuje prostredníctvom príslušného poľno​hospodárskeho profesijného  zväzu. 

§ 10

Geltendmachung von Ansprüchen, Ausschlussfristen

Ansprüche aus dem Arbeitsverhältnis sind innerhalb von drei Monaten seit ihrer Fälligkeit schriftlich geltend zu machen. Dies gilt insbesondere für Ansprüche in Verbindung mit der Schlussabrechnung bei Beendigung des Saisonarbeitsvertrages. 

Sollte eine Vertragspartei einen geltend gemachten Anspruch der anderen Vertragspartei ablehnen oder äußert er sich nicht innerhalb eines Monats nach Geltendmachung, so hat die Partei, die den Anspruch geltend macht, diesen innerhalb von drei Monaten nach Ablehnung oder Fristablauf gerichtlich einzuklagen. 

Werden die genannten Fristen versäumt, führt dies zum endgültigen Verlust der Ansprüche.

§ 10

Uplatnenie nárokov, prekluzívne lehoty  

Nároky z pracovného pomeru sa musia uplatniť písomne behom troch mesiacoch od ich splatnosti. To platí predovšetkým pre nároky v súvislosti so záverečným vyúčtovaním pri ukončení zmluvy o sezónnych prácach. 

Ak jedna zmluvná strana uplatnený nárok druhej zmluvnej strany odmietne, alebo sa behom jedného mesiaca od jeho uplatnenia nevyjadrí, potom strana, ktorá nárok uplatnila, musí tento nárok behom troch mesiacoch od jeho odmietnutia vymáhať súdnou cestou. 

Ak sa uvedené lehoty premeškajú, dochádza  ku konečnej strate nárokov. 

§ 11

Recht und Gerichtsstand

Die Vertragsparteien vereinbaren die Anwendung deutschen Rechts, soweit ebendies zulässig ist. Der Gerichtsstand für mögliche Streitigkeiten aus dem Arbeitsverhältnis richtet sich nach dem Betriebssitz des Arbeitgebers. 

§ 11

Právo a príslušnosť súdu

Zmluvné strany sa dohodli na uplatnení nemeckého práva, ak je  prípustné. Súdna príslušnosť pre možné spory z pracovného pomeru sa riadi podľa sídla podniku zamestná​vateľa. 

§ 12

Sonstige Bestimmungen
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*1
Änderungen und Ergänzungen dieser Vereinbarung bedürfen der Schriftform.

Sollten Bestimmungen dieser Vereinbarung ganz oder teilweise rechtsunwirksam sein oder werden, so wird die Gültigkeit der übrigen Vertragsbestimmungen dadurch nicht berührt. 
Änderungen dieser Schriftformklausel bedürfen gleichfalls der Schriftform. 

§ 12

Iné ustanovenia
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*1
Zmeny a doplnky k tejto dohode vyžadujú písomnú formu. 

Ak budú alebo sa stanú ustanovenia tejto dohody celkom alebo čiastočne právne neúčinné, nedotýka sa to platnosti ostatných zmluvných ustanovení. 

Zmeny formy tejto písomnej doložky vyžadujú rovnako písomnú formu. 

________________________, den / dňa ________________

___________________________________ 


_______________________________

(Arbeitgeber) / (zamestnávateľ) 




(Arbeitnehmer) / (zamestnanec)

* vhodné doplniť pokiaľ je to potrebné 

*2 vhodné označiť krížikom 


*1 Zutreffendes ergänzen falls gewünscht / vhodné doplniť pokiaľ je to potrebné 

*2 Zutreffendes ankreuzen / vhodné označiť krížikom 



